All messages to be written in English or if in any other language
an English translation must be attached

To The COMITE INTERNATIONAL DE A
GENEVE (Suisse). 3' e Sy o

‘b\5%168

Please transmit the following messﬁ\ic

\ / Am eQ O
DEMANDEUR — ANFRAGESTELLER — EN’QULR,@;
Nom-Name Ure Rinell Nationality Swedddah
Hellen

Prénom-Christian Nanie-V orname. .

Swedish Baptis t. Mis sion

Rue-Street-Strasse

Localité-Locality-O1tSchaf b KEXERSBANRE.... Klachalen..
Départment-County-Provin - B

Pays-Country-Land SRBRER.......Ching...

Message a transmettre—Mitteilung—Message

(25 mots au maximum, nouvelles de caractére strictement personnel et familial)—
(nicht iiber 25 Worte, nur personliche Familiennachrichten)—(not over 25 words,
family news of strictly personal character).

Thanks for two letters this year.Restful vaca-

WhdenAn.lelngtan.Returning. foon. to. XEnkianxxnkEniz
missionstatlion.fe are well.Merry Christmas to
—yourgnd-JFohanssons s Muchlovess

Date-Datum.....4A.&&-..us.:a.....‘anﬁ..g.,.;."}gl‘p.g.. ‘l

DESTINATAIRE — EMPFANGER — A
Mr.Rinell

Nom-Namne Nationality

Prénom-Christian Name-Vorname. Roy. .Henry
Borgsgatan 38

Rue-Street-Strasse %
Localité-Locality-Ortschaft Norrksping 5, *
Province-County-Provinz.
Pays-Country-Land. Sweden.

ANTWORT UMSEITIG. REPONSE AU VERSO ;1EPLY OVERLEAF.

Bitte sehr deutlich schreiben. Priére d’écrire trés lisiblement. Please write very clearly.
UL lﬂ‘h’ i
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~_ . REPONSE ANTWORT ', REPLY
Message 2 - renvoyer au demandenr — Mitteilung an . den ' Anfragesteller
» l -zuriickzusenden — Message to be returned to enquirer.

. (25 mots au maximum, nouvelles de earactére strictement personnel et famlhal)—
( nidhit iber 25 Worte, nur personliche Familiennachrichten) — (not over 25 words

] famzly news of strictly personal character).

Date: .
Datupn:

Bitte sehr deutlich! schreiben, Priére d’écrire trés lisiblexﬁent.

/

Please write very clearly.



	2015_05_20_08_55_54001
	2015_05_20_08_56_06001

